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    Per a Ferran Rella,







    flama i coratge!







    J.V.



  






  


    Silver havia fugit, Ben Gunn féu els ulls grossos en veure’l escapar en un petit bot unes hores abans, i ara ens assegurà que havia obrat així per preservar les nostres vides, que segurament haurien perillat si «aquell home amb una sola cama hagués continuat a bord». Però això no era tot. El cuiner de bord no se n’havia anat amb les mans buides. Havia fet un forat en una de les mampares quan ningú no el veia, i n’havia tret un sac de monedes, amb un valor aproximat de tres o quatre-centes guinees, que li havia de fer servei en les seves futures aventures.







    De Silver, no n’hem sentit a dir res més.







    


      (R. L. Stevenson, L’Illa del Tresor)



    



  






  


    On deu ser Silver?






    Per a un noiet de pocs anys com era jo aleshores, haver participat en l’expedició de l’Illa del Tresor constituïa una experiència única, i ha estat tots aquests anys un record intensíssim. Tot i que sé que no podem portar al dia d’avui els fets passats, somio de vegades que torno enrere en el temps per reviure l’aventura, encara que hagués de començar un altre cop amb la sinistra figura del capità Bill Bones, o el terrible cec i la Taca Negra. I conviure de nou a totes hores amb el traïdor, trapella i al mateix temps fascinant John Silver, el de la crossa i el lloro Flint.







    Sóc James Hawkins, Jim per als amics, el vailet gat de bord de la Hispaniola. De les persones que van fer el viatge amb mi, n’han desaparegut una pila, la majoria dels pirates per descomptat. El senyor Trelawney va morir, també el capità Smollett; el doctor Livesey sobreviu, molt vellet; va casar-se amb la meva mare al cap d’un temps que ella enviudés; però ja abans m’havia fet de pare i mentor, Déu el beneeixi.







    L’Illa del Tresor, ho confesso, em té encara fascinat: les peripècies que vius o pateixes de menut en terres i mars llunyanes, ni que es tracti de motins a bord i calamitats de mal pair, són sempre una segona vida que ens recorre per dintre.







    Jo ja m’havia fet gran, tenia un negoci pròsper, unes drassanes, i res no feia preveure que l’Illa em retornaria: doncs aquesta impressió vaig tenir el dia que vaig rebre de mans d’un advocat desconegut i per encàrrec d’un moribund, una ullera de llarga vista. Era la de John Silver, de segur. Me l’enviava com un obsequi: ell havia sabut la meva adreça, però l’advocat tenia prohibit de revelar-me la identitat del donant (després vaig confirmar que es tractava del vell cuiner de la Hispaniola, que es trobava en el seu llit de mort). L’episodi acabà aquí, i durant anys, quan pensava en John Silver, em deia que aquell cínic pirata devia haver passat d’aquest món. O potser no, que prou era capaç de fer un tracte d’immortalitat amb el diable...







    Conservo la vella ullera de llarga vista i els meus fills encara em fan memòria de quan, anys enrere, em reclamaven, insistents, fins que els deixava mirar al seu través els termes llunyans.







    







    







    Una tarda, ho recordo bé, entre els papers d’un calaix va aparèixer la tarja de l’advocat que m’havia portat la ullera. Érem a la primavera avançada, llavors jo vivia no gaire lluny del port. De la mar s’aixecava una bafarada molesta, d’aire estovat, mentre al cel es congriaven, com cada tarda, núvols de pluja.







    Vaig rumiar, tot fantasiejant, què devia haver fet John Silver en el temps transcorregut des de l’aventura de l’Illa del Tresor fins a la seva més que probable mort. Els anys que omplien aquell període els tenia ben comptats, una bona tirada. Durant aquell temps jo havia prosperat, havia format una família i havia endegat el negoci navilier; a Londres, era ben considerat en els medis financers.







    Però del vell pirata, què? Tenia viva la imatge dels del nostre grup, al final de l’aventura de l’Illa, adreçant-nos a la cala del Rom, on hi havia el tresor, la situació del qual ens havia referit Ben Gunn, aquell pobre orat perdut entre roques, bardisses i cabres, únic habitant de l’Illa. I amb nosaltres John Silver, que s’havia escapolit de tot càstig, destre a canviar de camisa cent cops, i que en aquells moments era aliat nostre! Tenia l’habilitat de salvar sempre la seva endurida pell.







    Jo feia memòria del grapat d’anades i vingudes que vam fer amb els bots, carregant al vaixell, en desenes de saquets i arques, tant les barres d’or com les múltiples menes de monedes, també d’or i de plata, que constituïen el tresor del difunt capità Flint. Reconec que John Silver es posà a la tasca com un bon peó, pronunciant sempre frases amables, perquè, en definitiva, al capdavall ens havia ajudat, desentenent-se fredament dels altres pirates, com corresponia a algú que no tenia amic ni parent; tot això ho feia, endemés, perquè li importava rebre la part del tresor que el senyor Trelawney, l’iniciador i patró de l’expedició i que s’havia autonomenat caixer, de segur li assignaria.







    Però no va esperar pas a arribar a Anglaterra en la nostra companyia i parar la mà a l’hora de repartir. Desconfiat del gènere humà, un vespre, mentre la Hispaniola estava ancorada en un port del continent, i nosaltres, vull dir Livesey, Trelawney, Smollett i jo mateix, visitàvem una nau anglesa fondejada a prop, ell, davant la submisa i potser engrescada mirada de Ben Gunn, que s’havia quedat també a bord de la nostra goleta, es despenjà fins a un bot on havia carregat part del botí i s’allunyà vogant amb delit. Després d’uns moments de sorpresa quan, al nostre retorn, de matinada, Ben Gunn, quequejant, ens ho explicà, vam decidir que potser era millor que s’hagués fet fonedís per sempre, ni que fos amb un carregament valorat en centenars de lliures. Quan li convenia, Silver era un lladre amb tota la barba.







    I vet aquí que, molts anys més tard, es despenja enviant-me la ullera de llarga vista. I, transcorreguts uns quants més —el que són les coses—, jo trobava que no en tenia prou, amb el record de la seva pintoresca figura, sinó que experimentava la tafaneria d’esbrinar què havia fet durant tot aquell temps, si s’havia redimit de les seves malifetes, dels seus enganys i dels seus crims... Potser havia administrat bé el botí furtat de la Hispaniola i havia arribat a ser el pròsper patró d’una bona casa de menjars i no el trafica bucaner de la taverna de Bristol i cuiner del veler. Jo no ho diria a ningú, però mantenia una mena de simpatia irreprimible per aquell bergant.







    Diversos afers em van distreure durant un temps del tema, però jo tenia ben anotat el nom d’aquell advocat missatger en una caixeta al costat de la ullera. I em deia a mi mateix que si volia esbrinar què se n’havia fet, del fascinant Silver, em calia descobrir els viatges que havia dut a terme i els llocs on havia viscut tots aquells anys.







    Donant tombs a l’afer, la primera deducció plausible era que la pista de Silver calia cercar-la en algun indret de les Illes Britàniques. Ell era molt de la terra. L’advocat que em portà la ullera era anglès i ben anglès, tot quedava a casa.







    Finalment, vaig posar-me en contacte amb els meus administradors i els vaig encarregar de confirmar-me l’adreça actual de l’advocat en qüestió: m’havia determinat a esbrinar tot el que pogués dels darrers anys de la vida de John Silver, o John el Llarg. Mort com devia estar, potser l’advocat ja me’n podria donar els detalls personals que en vida Silver li havia prohibit d’especificar-me.







    —Ara vols visitar la tomba d’un pirata? —s’estranyà Marion, la meva esposa. I es posà a riure, amb una graciosa ganyota, entre divertida i recriminadora.







    Jo devia fer un posat enderiat. No sabia per què, però ara no podia tornar enrere.







    John Silver i la seva única cama m’eren tan presents, dia i nit, com, essent jo un vailet, me n’havien estat, a la Posada de l’Almirall Benbow, Bill Bones i la seva afrosa cicatriu a la galta.




  






  


    Aneu a Mablethorpe






    L’advocat Seymour vivia prop d’Oxford, però, passats tants anys, estava molt vell i desmemoriat. Això és el que vaig descobrir després d’un pesat viatge en diligències i faetons llogats. El seu fill, també home de lleis, féu esforços amb bon ànim per ajudar-me, però tot plegat en la primera entrevista no fou gaire el que vam treure’n en clar. Tanmateix, donant-li les dates de la visita que em féu el seu pare a la Casa de Te de Londres per lliurar-me la ullera, el fill de Seymour va poder trobar la referència —sense detalls— a aquest viatge: només notes disperses que en aquella ocasió havia escrit el seu pare. Un detall positiu: l’adreça d’una localitat del Lincolnshire, Mablethorpe, estava escrita en un tros de paper solt dins el dossier d’aquell viatge. Enlloc no figurava el nom de John Silver.







    —No m’estranya —vaig dir—; en devia adoptar un altre.







    —Potser si anéssiu a Mablethorpe... —suggerí l’advocat.







    Com que tenia tan pocs agafadors, vaig decidir provar de trobar algú a Mablethorpe que hagués conegut John Silver. Era una bastonada de cec, ho sabia. Ara: o això o no res. Havíem coincidit amb el picaplets que un home amb una sola cama és ben singular, vagi on vagi.







    Mablethorpe començava a ser una coneguda localitat de repòs, un poblet amb embarcadors, un moll de pedra i bones pensions. En posar-hi el peu, ho feia determinat a esprémer totes les vies de la investigació.







    Vaig començar per anar a la Casa dels Mariners. Vaig trobar-hi un tipus xerraire i disposat a informar; em tractà amablement, tot bevent-se un parell de copes de rom a la meva salut, i m’ajudà a entrevistar-me amb vells llops de mar. Un d’ells va recordar perfectament Silver, que no traginava aquest cognom, sinó el de Woods.







    —Era per la cama, sabeu? —va aclarir.







    —És clar, li’n faltava una —vaig fer jo, sense adonar-me de cap incongruència.







    El vell llop de mar mogué el cap.







    —Tenia dues cames —afirmà—. Coixejava i es repenjava en un bastó, però tenia dues cames.







    —No és el mateix home —vaig fer, abatut—. Aquell tenia una sola cama, i duia una gruixuda crossa.







    —No! Res de crossa. Dues cames, sinó que una era de fusta. Woods, ho veieu? Ah, cal felicitar el fuster, perquè devia ser tot un artista!







    «És clar», vaig pensar: «wood, ço és, ‘fusta’». Així que el vell truà s’havia fet fer una bona extremitat de fusta. Me l’imaginava trescant àgilment, sense crossa ni lloro. El meu interlocutor em certificà que la crossa havia estat substituïda per un bastó de mànec cisellat.







    —I quina vida feia? Aquí, vull dir.







    —Jo no vaig parlar-hi mai. Recordo que vestia com tot un senyor, això sí —féu memòria l’home.







    —Doncs, algú que l’hagués tractat?







    El vell llop de mar va dir que durant els pocs anys de residència a Mablethorpe, Woods es relacionà amb la família Hackey-Jones, que tenien un palauet Regència a l’avinguda dels Cedres, a segona línia de mar.







    Si realment, com desitjava tant, es tractava de debò de John Silver, John el Llarg, tenia alguna informació inicial del seu retombar pel món; a Mablethorpe s’hi havia estat «uns quants anys».







    Com que els Hackey-Jones eren, deien, una família respectable, vaig decidir visitar-los, degudament vestit, l’endemà. Vaig enviar una nota des de l’hotel pregant de ser rebut. La resposta fou breu, però amable. El lacai enviat per la família em comunicà que m’esperaven a les onze del matí.







    







    







    El fill i la filla Hackey-Jones eren dues porcellanes, elegants i proclius al somriure. Mentre esperàvem els pares, vam obsequiar-me amb tot d’atencions; eren dos adolescents superiorment ben educats.







    Gordon Hackey-Jones, el pare, era un bon tipus, gruixut, amb ulls botits i patilles estarrufades d’un vermell que grisejava. Va presentar-se minuts després, i em saludà amb una curta reverència. Jo ja sabia que tenia diverses propietats, unes oficines al port i negocis de venda de whisky. El fet que jo fos navilier facilità que les barreres pròpies d’una primera visita saltessin aviat. Li vaig dir que venia de Londres.







    —Londres! M’hi estic menys temps del que voldria —s’exclamà l’empresari—; passem la major part de l’any aquí, a la meva muller li prova més aquest clima que no el de Kensington, que és on tenim la residència londinenca.







    »Tinc entès —continuà— que poseu al Star... En sóc copropietari. Us tractaran com us mereixeu, tingueu-ho per segur.







    Poc després, així que li vaig haver exposat què m’havia dut a Mablethorpe, entràrem en matèria.







    —Woods! Un personatge fascinant —el definí Hackey-Jones—. Woods! —repetí—. L’amic Woods.







    —Perdoneu la pregunta: vau arribar a ser amics?







    Havia accentuat amb força els darrers mots.







    —Jo... què voleu que us digui: mig-mig. És una manera de dir. El trobava ple d’experiència, ric de coses viscudes. Va perdre una cama en algun accident, ell deia que...







    —...que lluitant en defensa del nostre bon rei, solia repetir-ho sempre —vaig acabar jo la frase—. I ell? Se us va mostrar amigable?







    —Semblava com si, de sobte, recordés que tenia alguna cosa amagada. Em vaig adonar que no s’acabava de franquejar mai del tot. Tanmateix, era un tipus molt llest. Una vegada va advertir-me d’un complot municipal que, si hagués triomfat, m’hauria obligat a vendre propietats que jo desitjava conservar. Ell va descobrir la trama, no sé pas com, i m’estalvià un mal trago. I això que era un foraster, però tenia contactes a tot arreu, per la part alta de la societat i per la part baixa.







    —Era ell, sens dubte —vaig rumiar en veu alta.







    —Com dieu?







    —Silver, el Woods que aquí vau conèixer —vaig explicar—, va tenir sempre aquesta habilitat de tractar amb tothom. I tant! Canviava de bàndol, no es fiava de ningú, però arribava a fer-vos creure que us feia un favor.







    Hackey-Jones m’havia escoltat amb una forta curiositat. I demanà:







    —I vós, Hawkins, quan el vau tractar?







    —El vaig tractar quan jo era un nen i ell el cuiner del nostre vaixell.







    No em deixà continuar, perquè va riure a batzegades una breu estona.







    —Cuiner...! —exclamà per fi—. De què li venia?







    —Havia tingut una taverna a Bristol, quan encara es deia Silver.







    —Silver, eh? Per què va canviar de nom? Li devia agradar més Woods. Encara que és de matèria més vulgar, no? —I afegí, enriolant-se—: És clar, entre argent i fusta, tots ens hauríem quedat amb l’argent.







    Havia fet veure que celebrava aquella mena d’acudit que ell feia amb els dos cognoms del vell pirata. No li vaig dir, però tenia la sospita que el canvi de nom obeïa a la necessitat de no ser reconegut fàcilment. I la cama de fusta, a banda de la comoditat i la utilitat física, devia ser un element més de disfressa per a algú que sempre havia estat conegut com «l’home d’una sola cama», definició predilecta de Bill Bones.







    —Un mariner em contava ahir que el nostre Woods anava sempre ben vestit —vaig comentar.







    —Efectivament. Confessava que era un home d’orígens humils, però havia adquirit maneres, sabeu? Se sabia presentar, tenia molt bona xerra.







    —I tant. Aquesta xerra l’havia escoltada un bon munt de vegades —vaig fer, reflexivament—. Era el discurs que en recordo. I aquí, només feia de rendista o treballava en quelcom?







    —Compra i venda, de tant en tant. Jo em vaig assabentar que tenia certa quantitat de diner. Alguns visitants rics li van comprar velles monedes de plata, espanyoles i franceses. Les adinerava bé i vaig suposar que en tenia una col·lecció. Els qui viatgen molt, ja se sap, arrepleguen de tot a tot arreu.







    Jo bé sabia d’on havia arreplegat les monedes el taujà de Woods, abans Silver.







    —Solia venir aquí, a casa vostra?







    —El vam convidar unes quantes vegades, no cregueu que sovint. A la meva esposa, Woods no li acabà de fer el pes, i per això més aviat ens trobàvem ell i jo i uns pocs més, al Club. Ell no prenia te, només rom. Deia que s’hi havia acostumat temps enrere, amb el tracte amb els pirates.







    Vaig fer una rialleta.







    —Pirates... Jo també els vaig sofrir. Puc informar-vos que ell fou mig pirata?







    —Potser tinc més experiència que vós, Hawkins; en aquesta vida tots hem estat mig pirates.







    «Caram, amb Hackey-Jones!», vaig pensar.







    Encara es va produir una altra conversa amb el cavaller. Vaig deduir que aquell home, bona persona i millor cap de família, d’origen rural, s’havia casat amb una noia riquíssima. Reconec que no vivia ociosament de renda, almenys administrava amb bona i penetrant mirada els seus diversos negocis. I es captenia com un senyoràs. A mi em pertocava treure l’entrellat de l’estranya desaparició de John Silver de Mablethorpe.







    Segons el mateix Hackey-Jones, Silver es féu fonedís una nit, o més ben dit una matinada. El carruatge que encomanà el tragué, a ell i a un equipatge de dues arquetes i diverses valises i saquets, abans que es fes de dia. Hackey-Jones, que coneixia els directius del banc local, em comunicà que l’antic cuiner havia retirat amb presses tot el que hi tenia dipositat. Més enllà de Mablethorpe canvià de carruatge al primer enforcat de camins i es perdé a bord d’un altre vehicle, aneu a saber vers on.







    —I... res més? —vaig gosar demanar.







    —Bé... em sembla que sé la causa que precipità la marxa de Woods, o Silver. Veureu, de tant en tant a Silver se li veia el llautó, la rustiquesa i la vulgaritat. I per això vam acabar per no rebre’l a casa. La meva esposa desaprovava les seves visites. Un dia es va anunciar a la ciutat la vinguda d’uns importants marins, capitans de veler alguns, o professors de l’Escola Superior de Nàutica, que desembarcarien l’endemà per conèixer Mablethorpe, tots presidits per l’almirall Smollett. El nostre fill va trobar casualment Silver al passeig de mar i li comentà l’esdeveniment. I diu que Silver girà cua tan bon punt hagué escoltat la nova. Sospito que el nom de Smollett tingué a veure amb l’evaporació del vell pirata.







    Jo no vaig fer cap comentari. No m’estranyava gens la reacció de Silver. De tots els components de l’expedició a l’Illa del Tresor, l’opositor més geniüt i ferm del nostre cuiner fou el capità Smollett, el comandant de la Hispaniola, que amb els anys havia arribat a almirall. I Silver-Woods fugí abans de topar-se’l pels carrers de Mablethorpe. Li feia pànic, devia creure que l’almirall li engegaria la maquinària judicial al damunt, recordant d’entrada que a Smollett no li agradà mai la seva persona, i també la malifeta darrera del robatori de diner a la Hispaniola. Silver tenia coses de serp, s’amagava sempre que ensumava el perill.







    Després de regraciar repetidament, i sincerament, les estones que Hackey-Jones m’havia regalat, jo abandonava també aquella població amb una sensació de desànim. No havia progressat quasi gens en la meva investigació: l’únic que n’havia tret era que Silver s’havia fet fer una cama de fusta, un detall com un altre.







    Una cosa afegia a les meves consideracions: pel que jo retenia de la meva experiència en el viatge a l’Illa, Silver era un home rude, que podia exhibir de vegades un bon llenguatge; ara, de ben vestit, no l’hi vaig veure mai, i em semblava que, llardós com se’m presentava sempre, amb una capa de greix de cuina per tota la seva persona i professant l’odi a l’aigua dolça que els homes de la mar traginen, no podia mai, però mai, tenir la pensada de rentar-se i posar-se roba fina i perfumada.







    Per tant, aquelles maneres refinades i l’elegant discurs exhibit a Mablethorpe els devia haver après en un indret anterior. Havien passat anys entre l’aventura de la Hispaniola i la seva estada a la ciutat dels Hackey-Jones. On havia viscut, per on les havia fetes, mentrestant?







    Això era el que em calia esbrinar. Si podia trobar testimonis dels anys anteriors...







    Vaig tornar a Londres, però passant abans pel despatx dels Seymour, els advocats. El pare quedava descartat. I en aquesta ocasió el fill em comunicà que el vell advocat li havia fet transferència formal de tot el despatx.







    —Mireu, potser us podrà ser útil un document del meu pare que he trobat entre els papers que he endreçat del seu arxiu —va fer.







    Cercà un lligall i l’obrí. Eren diversos fulls de notes i un foli que el jove Seymour llegí en veu alta:







    —«A. John Silver, antic mariner, en el llit de mort, lliura una ullera llarga vista al reverend Nicholas Samler, de la vicaria de Loggery.







    »B. El reverend té l’encàrrec de fer-la arribar a James Hawkins, cavaller navilier, de Londres. (Cal cercar aquest destinatari.)







    »C. El reverend Samler coneix la nostra firma, perquè ens demanà d’intervenir en un litigi uns anys enrere. És per això que ens fa arribar per un vicari i dins el seu estoig la dita ullera. Accepto l’encàrrec de dur-la a Londres. Seré pagat amb sis lliures i dos xílings per la gestió.







    »D. Total discreció: no direm des d’on és enviat l’objecte. (El moribund vol mantenir secret el lloc de residència.)







    »E. Retorn de Londres. Ha costat de trobar Mr. Hawkins (em calia haver tarifat una minuta més alta). M’ha sorprès la joventut del destinatari i penso que l’afer és prou estrany: per començar, Mr. Hawkins ha enfocat amb la ullera el carrer, des de la finestra de la Casa de Te, i ha dit que veia palmeres i platges i muntanyes! No és missió meva enumerar els tocats de l’ala que em topo pel camí.







    »F. Resolt, avui 16 de maig de 180... Lligall núm. 122. Afers Trameses per a tercers.»







    







    







    A partir d’aquest document la pista de Silver, bé que amb llacunes, es dibuixava més clara. Loggery, el rector, i altres detalls... tot semblava un punt més fàcil. Després de moltes entrevistes, deduccions, comprovacions, vaig arribar a un punt acceptablement satisfactori sobre la trajectòria del difunt excuiner i pirata. Diria que ja se li podien seguir les trescades, força aventureres, en tots aquests anys. Per començar, un ministre del culte i una parròquia havien estat relacionats amb el vell pirata...







    La passa següent fou anar a Loggery, on la plaça del reverend Nick Samler l’ocupava ara el vicari Tarn, el qual tenia notícia de la figura de Silver pel que li n’havia contat el seu antecessor i pel fet que Samler havia deixat unes notes sobre les converses tingudes amb el vell mariner; i el vicari Tarn, que escrivia relats, les havia ampliades en forma de crònica.







    Per tant, jo potser podria disposar d’un relat escrit en forma novel·lada, però basat en totes les notes que havia deixat qui convisqué amb Silver els darrers temps de la seva vida. Beneïa el destí que havia desvetllat en el vicari Tarn la vocació literària i el fet que hagués escrit la resta de la història.







    Per fi m’enfrontaria a les vicissituds de la vida de Silver des del moment que va desaparèixer de la Hispaniola, i en coneixeria els detalls. Com més hi pensava més il·lusió em feia. Malgat la intrínseca condició de mala peça del personatge, jo no podia oblidar que, de tots els expedicionaris que havíem pres part en l’aventura de l’Illa, ell era el que m’havia estat més proper. Com una mena d’oncle, trampós i gens de fiar, però, en definitiva, fascinant.







    En les converses amb Tarn, vam imaginar quins foren els possibles primers passos de Silver tot just abandonada la Hispaniola. La resta del relat ja la tenia lligada el vicari.







    I ara hauré de donar la paraula al reverend Tarn, i a la seva prosa de sòlid narrador.




  






  


    Silver al Nou Món






    (NARRACIÓ DEL REVEREND TARN)






    Quan Silver va desaparèixer amb el seu bot de rems, en plena nit tropical, mentre els altres vivien una vetllada amable a l’altra goleta anglesa, Ben Gunn s’espolsà les mans de gust tot pensant que havia fet bé de deixar-lo fugir sense donar cap veu d’alarma, una veu d’alarma que tampoc no hauria sentit ningú, amb la fressa nocturna d’una platja plena de taulells xops de rom i amb quatre velers fondejats a mitja milla on també hi havia gatzara o poderosos roncs de la marineria, que semblaven estovar fins i tot els núvols baixos del promontori. Per altra banda, la pacífica bogeria del pobre Ben Gunn s’admirava del prodigi operat en Silver: el coix havia entrat a la cambra del cavaller Trelawney i li havia pispat roba de la millor. I un cop canviada la seva casaca ronyosa per la sedosa del cavaller, hi afegí una bona camisa i unes bones mitges, i el miracle s’havia fet.







    Per a Ben Gunn el miracle era que Silver aparegués vestit com un senyor; per a Silver ho era el fet d’haver rebentat un envà de fusta i haver fet neteja d’una part del tresor de l’Illa. Això li devia produir una satisfacció prou malèvola.







    Segons relatava el rector de Loggery, el cuiner fugitiu va fer una jugada arriscada: s’acostà amb el bot fins a terra, en un punt on quedava un segment de moll antic, i, sempre amb recança pel seu tresor, desembarcà, i, amb la màxima llestesa que li permetia la crossa, féu discretes preguntes a la gent fins que trobà un dels velers que salparia a l’alba disposat a prendre’l a bord; ell pagaria el passatge fins a destí: un nom que res no li deia.







    —Santa Cruz del Boyo —li explicà el pilot, amb qui havia fet els tractes.







    De moment tant li era un indret que un altre, desitjava esquivar el pes de la justícia; desconfiava per sistema, i no s’havia volgut jugar la pell quedant-se a la Hispaniola a risc que el doctor Livesey, el cavaller Trelawney i, sobretot, el capità Smollett en arribar a Anglaterra l’incriminessin davant un jutge...







    No sabia on era Santa Cruz, si a terra ferma o bé es tractava d’una illa.







    —Illa —va aclarir-li el bastaix mulat que l’ajudà a remar fins al seu nou veler.







    Ell féu els tractes amb el patró, es va instal·lar a coberta, es tirà una lona a sobre i es disposà a esperar l’alba. S’adormí pesadament al cap d’una llarga estona. En despertar-se s’havia fet de dia i tot era claror. Li havien estirat la lona que havia fet de flassada, i el pilot i el patró del veler se’l miraven.







    —Ei! Tot un cavaller a bord, no? —féu el pilot—. Nosaltres ja ens coneixem.







    El patró es dugué la mà al barret de tres puntes.







    —Salut!







    Silver s’incorporà. El pilot li allargava la crossa. Es posà dempeus amb les restes d’agilitat que li quedaven per fer aquell gest, i amb un gruny la repenjà ben assegurada a terra.







    —John Silver, servidor —va dir afablement.







    El pilot i el patró es miraren.







    —No és una gran nau, aquesta, senyor —explicà el patró—. Però el viatge és només d’uns quants dies. Us posarem un catre a la galeria de babord, i dormireu més a cobert. I ara, si em volguéssiu acompanyar...







    El dugué fins a la cambra de comandament.







    —El propietari va morir fa un mes; una ferida mal tractada... —explicà el patró—. Jo em vaig fer càrrec del veler. I vós, teniu negocis a Santa Cruz?







    Silver va dir la veritat:







    —No hi he estat mai. M’agradarà veure si puc fer-hi res.







    —Nosaltres carregarem copra. La portaran a Anglaterra els velers de quatre pals o les fragates que sortiran aviat. Nosaltres només la transportem a terra ferma, o a les illes, als ports que tenen els holandesos. Ens pagareu ara el passatge?







    Silver va traure’s una bosseta i escampà algunes monedes damunt la taula. El patró en comptà una quantitat i en rebutjà la resta.







    —Ja en tinc prou. A Santa Cruz, us aconsello que no deixeu veure els diners; al Principal Wartley li fan dentetes els metalls preciosos.







    —El Principal? —s’estranyà Silver.







    —És el qui mana, com a governador. Sospito que això de Principal és un nom que es va posar ell mateix. «Principal Wartley» sona bé, oi? A mi tant me fa, al capdavall.







    Però Silver no l’escoltava, ja no podia, i la veu del patró era un murmuri. El mot que sobresortia era «Wartley». Li venia a la memòria un jove mariner que es deia Wartley i que ell va conèixer feia un grapat d’anys. No en guardava gaire bon record, perquè va resultar un busca-raons que feia anar el ganivet amb una llestesa criminal. El va veure obrir en un amenjesús braços i galtes dels qui gosaven enfrontar-se-li. Un tipus perillós com un serpent. Inexplicable en els seus actes, passava de ser un gran amic teu a maleir-te i a amenaçar-te.







    Durant els cinc dies del viatge, Silver solia estar a coberta, repenjat a la borda o assegut sobre uns caixons, i els tripulants assumien que aquell cavaller estava prou familiaritzat amb la mar. Els mariners saben conèixer al primer cop d’ull si qui ha embarcat està acostumat a l’onatge i a la nau. Ell recorria tota la llargària de la goleta, amb el cop rítmic de la crossa, i es repenjava de vegades a popa, des d’on veia el bot d’urgència que, amarrat per un cap ben llarg, saltironava sobre les ones com una foca.







    Mantenint bastant de silenci, feia els àpats amb el patró i el pilot, els quals semblaven convençuts que aquell passatger era tot un cavaller, ben parlat i ben vestit. Era la imatge que ell volia transmetre, la d’una persona de classe superior a aquella a què de debò pertanyia.







    Finalment arribaren a Santa Cruz del Boyo, al vespre. Ningú no desembarcà, almenys aquest fou l’efecte que li féu a Silver. Ell també passà la nit a bord. Donava tombs a la figura de Wartley tot demanant-se si el de Santa Cruz seria el mateix que ell va conèixer. Havien passat anys i tot era possible. Que Wartley hagués anat a parar al continent americà era creïble, ja que els velers pirates amb tripulacions europees i les primeres xarxes de contraban omplien les costes americanes, el golf de Mèxic i les aigües veïnes, pel nord i pel sud, de les terres de l’istme. Fins podia ser que un cop de sort hagués fixat Wartley a Santa Cruz. Com també, aneu a saber quin podia ser el destí del mateix Silver, en unes terres immenses com aquelles. Fins va imaginar-se ell mateix de governador o principal en una illa, fent i desfent com devia trobar-se el mala peça de Wartley.







    L’endemà feia un matí massa calorós. I les idees de veure’s principal d’un territori americà s’havien fos en la calitja d’aquelles hores. Silver havia recuperat el seny i es repetia una volta i una altra que el seu interès, el seu únic objectiu, era tornar tan aviat com pogués a Anglaterra i menar-hi la vida de senyor que sempre l’havia il·lusionat. Havien calat l’àncora en un indret ben a prop de terra, i sorprenentment profund, que permetia contemplar amb detall la costa. La línia de mar era plena de gent i es veien cases a tocar del moll. Barcasses i més barcasses feien la càrrega i descàrrega dels bastiments ancorats a la badia fins als embarcadors de fusta assentats sobre pilons de poca alçària. Ells haurien d’esperar unes deu hores per poder carregar la copra. Silver va adonar-se que tots els cossos suosos que carregaven i descarregaven les naus eren natius, indis; els marins que remaven eren blancs o mulats.







    El patró li deixà triar entre romandre a bord unes quantes hores més o desembarcar. Ell no tenia res a fer a bord i es decidí a desembarcar.







    —Us sembla que us fem arriar un bot, doncs? —proposà el patró.







    Silver assentí. I mentre al seu voltant continuava el tragí d’un dia d’embarcar i descarregar mercaderies, ell observava a pleret la configuració de Santa Cruz del Boyo. Feia l’efecte d’una ciutat petita i mig encerclada de turons, el més proper dels quals sostenia la fortalesa tremendament emmurallada.







    Contemplà una llarga estona el castell, una desproporcionada massa de carreus, muralles i merlets d’aire medieval i europeu. Deduí que havia estat obra dels conqueridors.







    Li baixaren al bot el seu peculiar equipatge, cofres i bossa, i un mariner agafà els rems fins a la platja. Allí el deixà i se’n tornà al veler. Silver lamentava que aquella nau que l’havia portat a Santa Cruz no fos de les que travessaven l’Atlàntic. Es quedà al moll, a tocar del carrer amb palmeres, esperant algú que li portés els fardells.







    Féu crides als passavolants fins que obtingué l’atenció d’un homenic amb carretó, i demanà on hi havia posada. Tot just ell, portador i carretó arribaven a la porta d’una cantina, es topà amb dos homes que semblaven esperar-lo.
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